Triumph of the Cross

Spanish Propers

Feast: Triumph of the Cross,
La Exaltacion de la Santa Cruz

Introit: Antifona de Entrada Gal. 6:14; Ps 66

Graduale Romanum
Nos autem gloriari opértet, in cruce Démini nostri Iesu Christi: in quo est
salus, vita, et resurréctio nostra: per quem salvati, et liberati sumus. Ps.
Deus misereatur nostri, et benedicat nobis: illiminet vultum suum super
nos, et misereatur nostri. (See Holy Thursday)
Let our glory be in the cross of our Lord Jesus Christ; in him we have salvation, life,
and resurrection; through him we are rescned and set free. Ps. May God have mercy on
us and bless ns; may be cause his face to shine upon us and may be have mercy on us.
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Sal. jQue Dios tenga piedad y nos bendiga, nos ponga bajo la luz
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English Antiphon (Missal): Gal. 6:14
We should glory in the Cross of our Lord Jesus Christ, in whom is our salvation, life,
and resurrection, through whom we are saved and delivered.
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Ofertorio

Graduale Romanum:

Prétege, * Démine, plebem tuam, per signum sanctae Crucis, ab émnibus
insidiis inimicérum émnium: ut tibi gratam exhibedmus servititem, et
acceptabile tibi fiat sacrificium nostrum alleldia.

Protect your people, O Lord, by the sign of the holy cross, from the attacks of all
enemies; so that our service may be agreeable unto you and onr sacrifice acceptable,
alleluza.
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Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum
Per signum Crucis de inimicis nostris libera nos, Deus nostet.
By the sign of the cross, deliver us from our enemies, O Lord onr God.
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todos hacia mi, dice__el Sefior.

English Antiphon (Missal): Jn. 12:32
When I am lifted up from the earth, I will draw everyone to myself, says the Lord.
Excerpts from the English translation of The Roman Missal © 2010, ICEL. Spanish
texts from the Misal Romano ©1975 CEPLCEM (Mexico). Offertory text and
Psalm verse from Biblia Latinoamérica 2018 (sobicain.org). Music © Janet

Gorbitz 2018. The musical portion of this work is licensed under a Creative
Commons Attribution 4.0 International License.
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